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O N  T HIS  PA G E

This page delves into the profound lesson from Moshe Rabbeinu's sin at Mei Meriva, explaining that his error wasn't a lack of

intent to fulfill Hashem's command, but rather a subtle deficiency in complete emunah. Even when all human logic suggested

a different path to sanctify Hashem's Name, Moshe should have relied solely on Hashem's explicit word, trusting that only

good and kiddush Hashem could result from His command. The core message is that our human understanding, no matter

how well-intentioned, must always yield to the Torah's wisdom and unwavering faith in Hashem.

Nikud and the literal translation are a learning aid prepared by the editor (AI-assisted, pending review), not the sefer's own

vowelization.

ר שֶׁ  ץ אֲ רֶ אָ ל הָ זֶּה אֶ ם הַ עָ נֵי הָ ת בְּ יאוּ אֶ בִ ן לֹא תָ כֵ ל לָ אֵ רָ שְׂ נֵי יִ ינֵי בְּ עֵ י לְ נִ שֵׁ י דִּ קְ הַ ם לְ תֶּ נְ אֱמַ ר לֹא הֶ שֶׁ  ן אֲ עַ יַ

ם י לָהֶ תִּ נָתַ

Because you did not believe in Me, to sanctify Me in the eyes of the Children of Israel,  therefore you shall not bring these people into

the Land that I have given them.

קַּת(.  שַׁת חֻ  פָּרָ

Parashas Chukas).

"ל. נִים זַ וֹ אשׁ רִ י הָ שֵׁ  רְ פְ מִ עוֹת בְּ דֵּ זֶה הַ וּ בָּ בּ רַ ה וְ וֹרָ בַּתּ ה  תוּמָ ה סְ שָׁ  פָּרָ יא  ה הִ יבָ רִ י מְ ל מֵ שֶׁ א  טְ חֵ הַ

The sin of Mei Meriva is an obscure passage in the Torah, and many opinions abound regarding it among the early commentators,

may their memory be a blessing.

י", נִ שֵׁ י דִּ קְ הַ ם לְ תֶּ נְ אֱמַ ר לֹא הֶ שֶׁ  ן אֲ עַ כָּתוּב "יַ  ר הַ אֲמַ מַ שׁ בְּ פֹרָ נָם מְ מְ אָ

Indeed, it is explicit in the verse's statement, "Because you did not believe in Me, to sanctify Me,"

ה'. בָּאֱמוּנָה בְּ נָה  יוֹ לְ ינָה עֶ חִ בְ לֵמוּת בִּ שְׁ י  וּשׁ ה' הוּא אִ דּ קִ ה בְּ צַד מַ ט בְּ עֵ מַ ה לְ בָּ סִּ ר הַ קַּ  י עִ כִּ י  רֵ הֲ

Behold, the main reason for a certain diminishment in Kiddush Hashem is an incompleteness in a higher aspect of emunah in Hashem.

לוֹם. שָׁ  ס וְ אֱמוּנָה חַ לֵמוּת הָ שְׁ י  ל אִ שֶׁ ינָה  חִ בְ א בִּ טְ יזֶה חֵ זֶה אֵ א בָּ יְּהֵ שֶׁ ירוּשׁ  פֵ ינוּ בְּ צִ י לֹא מָ רֵ זֶה הֲ ר בָּ יֵשׁ לוֹמַ וְ

And one can say regarding this,  behold, we do not find explicitly that there should be in this any sin in the aspect of an

incompleteness of emunah, chalilah.

ע, לַ סֶּ  ת הַ כָּה אֶ  הִ שֶׁ זֶה  א בָּ טְ חֵ הוּ הַ ין, מַ בִ הָ עוֹד יֵשׁ לְ וְ

And further,  there is to understand, what was the sin in this,  that he struck the rock,

יִם, ן מַ לֹא נָתַ ע וְ לַ סֶּ  ל הַ ר עַ בֵּ לָּה דִּ  חִ תְּ מִּ  שֶׁ ר  בֹאָ י מְ רֵ הֲ

Behold, it is explained that initially he spoke to the rock and it did not give water,



? ךְ כָּ ל  כָּ ם  שֵּׁ   וֹ הַ מּ ק עִ דֵּ קְ ה דִּ מָּ ן לָ כֵּ ם  אִ כָּה אוֹתוֹ, וְ  ךְ הִ כָּ ר  חַ אַ וְ

And afterwards He struck him, and if so,  why did Hashem deal so strictly with him?

יִם. יא מַ לֹּא הוֹצִ  שֶׁ יוָן  כֵּ וֹתוֹ  כּ הַ ח לְ רָ כְ יָה מֻ לֹא הָ הֲ

Was he not compelled to hit him since he did not draw water?

וּרוֹ בּ י דִּ ל יְדֵ יִם עַ ן מַ ן לֹא נָתַ כֵ לָ וָּה ה' וְ צִּ שֶׁ ע  לַ סֶּ  ל הַ ן אֶ וֵּ כִּ לֹא  נִים וְ אֲבָ פוּ הָ לְּ חַ נִּתְ שֶׁ ים  שִׁ  רְ פָ מְּ  בוּ הַ כָּתְ  שֶּׁ  ה  וּמַ

בַד, לְ

And what the commentators wrote,  that the stones got switched and he did not aim for the rock that Hashem commanded, and

therefore it did not give water through his speech alone,

נִים? אֲבָ פוּ הָ לְּ חַ נִתְ ר דְּ חַ אַ שׂוֹת מֵ עֲ יָה לוֹ לַ ה הָ ן מַ כֵּ ם  אִ יק, דְּ פִּ  סְ ינוֹ מַ ין אֵ יִ עֲדַ

Still,  it is not enough, for if so,  what was he to do after the stones were switched?

ר בֵּ יְּדַ שֶׁ ע  לַ ה סֶ שֶׁ מֹ רוּךְ הוּא לְ שׁ בָּ דוֹ קָּ  ד לוֹ הַ יִּחֵ שֶׁ ם,  שָׁ ה  בָּ שׁ רַ רָ דְ מִ ר בְּ בֹאָ מְּ  שֶּׁ  ה  י מַ פִ ר לְ בָּאֵ  יָן יִתְ נְ עִ נָם הָ מְ אָ

ר. חֵ אַ לֹא לְ א וְ קָ וְ יו דַּ לָ אֵ

Indeed, the matter will be explained according to what is explained in Midrash Rabbah there,  that the Holy One, blessed be He,

designated for Moshe a rock from which He would speak specifically to him and not to another.

יִם, מַ שָׁ ם  שֵׁ שׁ  דֵּ קַ ק לְ לָאוֹת הוּא רַ פְ נִּ הַ ים וְ סִּ נִּ ל הַ כָּ ית  לִ כְ תַּ י  כִּ עַ  יָדוּ וְ

And it is known that the purpose of all the miracles and wonders is only to sanctify the Name of Heaven,

צָּב, ן וּמַ ל אֹפֶ כָ ית בְּ טִ רָ פְּ  תוֹ הַ גָּחָ שְׁ  הַ ךְ וְ רַ בָּ וֹ יִתְ תּ לְ יכָ לָּתוֹ וִ  דֻ ם גְּ בָּ ל לִ יבוּ אֶ שִׁ יָ לָּם וְ  כֻּ ירוּ  כִּ ן יַ עַ מַ לְ

So that all should recognize and return to their hearts His greatness and His capability,  may He be blessed, and His individual

hashgacha in every manner and situation,

ר. בָּ דְ מִּ בַּ ים  כִ לְ ף לַהוֹ אַ

Even for those who walk in the desert.

ם. שָׁ

There.

יִם נוּ מַ יא לָ שׁ יוֹצִ בַקֵּ ם הוּא מְ ע, אִ לַ סֶּ  ה חֹק הַ שֶׁ עַ מֹ ר: "יוֹדֵ ל לֹאמַ אֵ רָ שְׂ ילוּ יִ חִ תְ הִ שֶׁ ם(  שָׁ ה ) בָּ שׁ רַ רָ דְ מִ א בְּ יתָ אִ וְ

." זּוֹ  מִ

And it is brought in Midrash Rabbah (there) that Yisrael began to say: "Moshe knows the law of the rock; if he desires,  he will bring

forth water for us from this one."

"ל. כּ קוֹם, עַ מָּ  י הַ רֵ בְ ל דִּ טֵּ  בַ ם הוּא מְ עַ לָהֶ וֹמֵ ם שׁ ק אִ פֵ סָ ד בְּ ה עוֹמֵ שֶׁ צָא מֹ נִמְ וְ

And Moshe found himself standing in doubt: if he listens to them, he nullifies the words of Hashem, until here are his words.



לָה, דוֹ בוּכָה גְּ צוּם וּמְ ק עָ פֵ ם סָ יהֶ נוֹתֵ עֲ טַ י לָכֶם וּבְ הוּרֵ רְ הִ ה בְּ שֶׁ מֹ מוּ לְ גָּרְ שֶׁ צָא  נִמְ

It turns out that they caused Moshe, with their thoughts about you and their claims, tremendous doubt and great confusion,

ם, שֵּׁ   וּל הַ לּ יֶה חִ לֹּא יִהְ  שֶׁ י  דֵ כְּ ר  חֵ ע אַ לַ סֶ ר לְ בֵּ דַ ם וּלְ יהֶ רֵ בְ דִ כְּ שׂוֹת  עֲ ם לַ אִ

If to do according to their words and to speak to another rock, in order that there should not be a desecration of Hashem's Name,

יִם, מַ שָׁ ם  שֵׁ וּשׁ  דּ ל קִ דַּ גְ ם יִ דָ שָ פֹל חֲ נְ ם, וּבִ לָּהֶ  שֶׁ ד  שַׁ  חֲ הַ מֵ

from their suspicion, and when their suspicion falls away, the sanctification of Hashem's Name will increase,

קוֹם, מָּ  וּוּי הַ ל צִ טֵּ  בַ לֹּא לְ  שֶׁ י  דֵ כְּ ד לוֹ ה'  יִּחֵ שֶׁ ע  לַ סֶּ  ל הַ ר אֶ בֵּ דַ אוֹ לְ

or to speak to the rock that Hashem designated for him, so as not to nullify the command of the Omnipresent One,

י'. יְּהִ שֶּׁ  ה  י' מַ ם יְהִ שֵּׁ   וּל הַ לּ זֶּה חִ יֵּצֵא מִ שֶׁ ף  אַ וְ

And even if a Chillul Hashem comes from this,  let it be what it will be.

ן, עוֹ רָ י גְּ לִ וּשׁ ה' בְּ דּ יֶ' קִ הְ וּוּי ה' יִ יֵּים צִ ם גַּם יְקַ י אִ כִּ ע  וּ יָדַ לּ אִ וְ

And if he knew that even if he fulfills Hashem's command, there will be a sanctification of Hashem's Name without any deficiency,

ס, פֶ ן וָאֶ יִ אַ לוֹ כְּ צְ יָה אֶ ים הָ שִׁ נָ וֹא אֲ בּ ים רִ שִּׁ   שִׁ ל  שֶׁ ם  תָּ  עְ דַ כֹּל, וְ נֵי  פְּ  יָה חַת מִ לֹא הָ

He was not afraid of anyone, and the opinion of six hundred thousand people was to him as nothing and naught,

ץ רֶ אָ ל הָ ם עַ דָ ים אָ לֹקִ  רוֹא אֱ יּוֹם בְּ ם מִ דָ נֵי אָ עוֹת בְּ ל דֵּ כָּ לוּ  בְּ קַ ם יִתְ ף אִ ב אַ שָׁ  נֶּחְ ה  י מַ כִּ קוֹם,  מָּ  עַת הַ מַּת דַּ  עֻ לְ

ן, וֹ שׁ לָ ה וְ מָּ  ל אֻ כָּ  וֹרוֹת מִ דּ ל הַ כָּ ד סוֹף  עַ

Compared to the mind of the Omnipresent,  for what is considered even if all the opinions of mankind from the day Elokim created

man on the earth until the end of all generations,  from every nation and tongue, were accepted,

בַר ה'? מַּת דְּ  עֻ ינֵי, לְ בִ י וּמְ מֵ כְ חַ

The wise and understanding, as opposed to the word of Hashem?

רוּךְ הוּא, קוֹם בָּ מָּ  וָּנַת הַ כַּ ל  פֹעַ לֹא יֵצֵא לְ וּשׁ ה' וְ דּ יֵּים קִ קַ ן לֹא יִתְ פֶּ ד  חַ פְ יִּ שֶׁ מוּ לוֹ  ם גָּרְ יהֶ רֵ בְ דִּ שֶׁ לָּא   אֶ

Rather,  their words caused him to fear lest the sanctification of Hashem's Name not be fulfilled, and the intention of the

Omnipresent,  blessed be He, not come to fruition,

ץ, רֶ אָ ב הָ רֶ קֶ מוֹ בְּ שְׁ יל  דִּ גְ הַ ים הוּא לְ סִּ נִּ ל הַ כָ ית בְּ לִ לָ כְּ  וָּנַת ה' הַ כַּ ל  כָּ י  כִּ

For the entire general intention of Hashem in all the miracles is to magnify His Name in the midst of the earth,

ץ״. רֶ אָ ל הָ כָ י בְּ מִ שְׁ ר  פֵּ  ן סַ עַ מַ ״כּ ״וּלְ שֶׁ  מַּ כַ וְ

And as it is written, "And in order to declare My Name throughout the entire earth."

ע, בַ י טֶ שֵׂ עֲ י זֶה מַ כִּ רוּ  ם יֹאמְ אִ וְ

And if they will say that this is the work of nature,



, הּ לָ טְּ  בַ ל נֵס הוּא לְ שֶׁ רוֹ  קָּ  ל עִ כָּ ן  כֵּ ם  ע, אִ לַ סֶּ  עַ חֹק הַ יּוֹדֵ שֶׁ י  פִ לְ

Since He knows the law of the rock, if so,  the entire essence of the miracle is to nullify it,

ם, שֵּׁ   וּשׁ הַ ידּ קִּ ל הַ דַּ גְ ן יִ פֶ יזֶה אוֹ אֵ ל בְּ וֹקֵ שׁ ד וְ יָה עוֹמֵ ן הָ כֵּ ל  עַ וְ

And therefore he would stand and weigh in what manner the sanctification of Hashem's Name would be magnified,

ימוּת? מִ תְ קוֹם בִּ מָּ  י הַ רֵ בְ יּוּם דִּ קִּ ה אוֹ מִ עָ שָׁ ךְ  צֹרֶ קוֹם לְ ל מָ שֶׁ וּרוֹ  בּ צָת דִּ וּי קְ נּ שִּׁ   ם מִ אִ

Is it from a slight change in the word of Hashem for a temporary need, or from fulfilling the words of Hashem with wholeness?

ק? פֵ סָּ  יעַ הַ רִ כְ יךְ הִ אֵ וְ

And how did he decide the doubt?

ל ר אֶ בֵּ ם יְדַ א אִ קָ וְ יֶה דַּ ם יִהְ שֵּׁ   וּשׁ הַ דּ קִּ י הַ כִּ וֹ  תּ עְ דַ יעַ בְּ רִ כְ י הִ כִּ ר  חֵ ע אַ לַ סֶ רוּ לְ בְּ ם דִּ הֵ שֶׁ ״י זַ״ל  שִׁ  רַ ר בְּ בֹאָ נֵּה מְ  הִ

יו, לָ ן עָ עוֹ טְ ה לִ פֶּ ן  חוֹ תְ הוּר וּפִ רְ וּם הִ ם שׁ יֶה לָהֶ לֹּא יִהְ  שֶׁ ל  אֵ רָ שְׂ ל יִ כָּ וּ  שׁ קְּ בִּ שֶׁ ע  לַ סֶּ  הַ

Behold, it is explained in Rashi zt'l that they spoke to a different rock, for he decided in his mind that the sanctification of Hashem's

Name would specifically be if he spoke to the rock that all of Yisrael requested, so that they would not have any thought or opening of

a mouth to complain against him.

וֹ, בַדּ לְּ ין עוֹד מִ י אֵ כִּ לָּם   כֻּ ירוּ  כִּ י זֶה יַ ל יְדֵ עַ וְ

And through this,  everyone will recognize that there is nothing else besides Him,

יֵּם קַ קוֹם מְ ל מָ כָּ  ה מִ נָסָ רְ פַ יךְ לְ רִ ינוֹ צָ אֵ עַ וְ וֹמֵ ינוֹ שׁ אֵ ר וְ בֵּ דַ ינוֹ מְ אֵ שֶׁ ע זֶה  לַ סֶּ ה  דוּת, מַ מְּ לַ תְ ם הִ יֶה לָהֶ גַם יִהְ וְ

קוֹם, ל מָ שֶׁ וּרוֹ  בּ דִּ

And also there will be for them a lesson: what this rock, which does not speak and does not hear and does not need sustenance,

nevertheless fulfills the word of the Omnipresent One,

ם(. שָׁ "י,  שִׁ  נוּ )רַ ר אָ ל וָחֹמֶ קַ

All the more so,  we (Rashi,  there).

ם, שֵּׁ   וּל הַ לּ נֵי חִ פְּ  ד מִ פַּחַ  יל הַ בִ שְׁ  קוֹם בִּ מָּ  י הַ רֵ בְ יּוּם דִּ קִ חֹר בְּ בְ לִּ ן זֶה מִ אֹפֶ ר בְּ חַ וּבָ

And he chose this way, rather than choosing to fulfill the words of the Omnipresent One out of fear of a Chillul Hashem,

זֶּה, ל מִ ר גָּדוֹ ם יוֹתֵ שֵּׁ   וּל הַ לּ ךָ חִ ין לְ אֵ ים וְ דִ שָׁ  ם חֲ רוּ עִ אֲ שָּׁ   וֶּה יִ צֻ הוּא מְ שֶׁ מוֹ  כְּ ה  שֶׂ עֲ ם יַ אִ שֶׁ

that if he acts as he is commanded, they will remain with suspicions,  and you have no greater desecration of Hashem's Name than

this.

יִם, ן מַ לֹא נָתַ ע וְ לַ סֶּ  ל הַ לָּה אֶ  חִ תְּ ר מִ בֵּ בֶּאֱמֶת דִּ ן  כֵּ ל  ר עַ שֶׁ  אֲ

Therefore,  in truth, He spoke initially to the rock and it did not give water,

קוֹם, מָּ  וָּהוּ הַ זֶּה צִ ע הַ לַ סֶּ  ל הַ לֹּא עַ  שֶׁ יוָן  כֵּ

Since it was not concerning this rock that Hashem commanded him,



ית, מִ צְ ה עַ יעָ גִ ל נְ כָּ  ל מִ צָּ נִּ הוֹר הַ טָּ  ן הַ וֹ בּ שְׁ  חֶ כֹּחַ הַ  לָּא מִ  אֶ

Rather,  from the strength of the pure reckoning, saved from all self-interest,

ל זֶה, יט עַ בִּ הַ לֹּא לְ  שֶׁ עֲצוּמוֹת  תַ ן לוֹ עֹז וְ ם נָתַ שֵּּׁ   וּשׁ הַ דּ קִּ יל הַ דִּ גְ הַ ם, וּלְ שֵּׁ   וּל הַ לּ חִ רֹחַ מֵ בְ לִ

To flee from Chillul Hashem, and to increase Kiddush Hashem, gave him strength and might not to look at this,

יִם. אוּ מַ יָּצְ שֶׁ ד  ים עַ מִ עָ י פְ תֵּ  שְׁ כָּה אוֹתוֹ   הִ וְ

And he struck it two times until water came out.

ל זֶה? נַשׁ עַ עֱ עַ נֶ וּ דּ ין מַ בִ הָ ין לְ יכִ רִ ן זֶה צְ וֹ בּ שְׁ  י חֶ פִ נָם לְ מְ אָ

Indeed, according to this reckoning, we need to understand why he was punished for this?

יִם, מַ שָׁ ם  שֵׁ  ק לְ יָה רַ נוֹ הָ וֹ בּ שְׁ  חֶ עֲמֹד בְּ ץ רוּחוֹ לַ ל אֹמֶ כָּ לֹא  הֲ

Was not all the strength of his spirit to stand in his accounting only for the sake of Heaven,

ם, שֵּׁ   וּוּי הַ ל צִ עֲבֹר עַ יָּה לַ נִ פְּ וּם  יָה לוֹ שׁ מוֹ לֹא הָ צְ צַּד עַ וּמִ

And from his own side,  he had no inclination whatsoever to transgress the command of Hashem,

ם, שֵׁ  וּל הַ לּ לוֹם חִ שָׁ  ס וְ וָּלֵד חַ ן יִ פֶּ לָּא   ל אֶ לָ כְּ ם  יהֶ נוֹתֵ עֲ טַּ  ד מִ פָּחַ י לֹא  כִּ

For he did not fear their claims at all,  but rather lest,  Hashem should protect us,  a desecration of Hashem's Name be born.

," הּ יּוּמָ הּ זֶהוּ קִ וּלָ יטּ ים "בִּ מִ עָ פְ ה לִ וֹרָ תּ ךְ הַ רֶ י דֶּ פִ ף לְ אַ וְ

And even according to the way of the Torah, sometimes "its nullification, that is its fulfillment."

דוֹרוֹת, ם לְ שֵּׁ   וּשׁ הַ דּ יל קִ דִּ גְ הַ קוֹם לְ מָּ  י הַ רֵ בְ ל דִּ טֵּ  בַ ךְ לְ כָ יכָה לְ רִ ה צְ עָ שָּׁ   הַ שֶׁ ה  אָ ם רָ אִ וְ

And if he saw that the hour required it,  to nullify the words of the Omnipresent,  to magnify Kiddush Hashem for generations,

ל זֶה? נַשׁ עַ עֱ עַ נֶ וּ דּ מַ

Why was he punished for this?

: שׁ רָ דְ מִּ בַּ א  יתָ נָם אִ מְ אָ

Indeed, it is stated in the Midrash:

עוּ קְ ר הוּבְ בָּ דְ מִּ בַּ  שֶׁ ים  וּרִ צּ ל הַ כָ ע וְ לַ סֶּ  ת הַ כָּה אֶ  ה הִ שֶׁ י: מֹ וִ ן לֵ עַ בֶּ שֻׁ  י יְהוֹ בִּ ם רַ שֵׁ  ן בְּ ימוֹ י סִ בִּ רַ ה בְּ י יְהוּדָ בִּ ר רַ מַ אָ

ים(. לִּ הִ ר )תְּ בָּ דְ מִּ בַּ ים  ע צוּרִ קַ ר: יִבְ נֶּאֱמַ  שֶׁ יִם,  ין מַ יאִ יוּ מוֹצִ הָ וְ

Rabbi Yehudah the son of Rabbi Simon said in the name of Rabbi Yehoshua ben Levi: Moshe struck the rock, and all the rocks in the

wilderness were split open and were bringing forth water,  as it is stated: 'He split rocks in the wilderness' (Tehillim).

יִם", ן מַ ן נָתַ טָ רוֹר קָ וּ צְ ילּ פִ א "אֲ יתָ ר אִ חֵ קוֹם אַ מְ וּבִ

And in another place it is stated, "Even a small pebble gave water",



ל, ל גָּדוֹ קָ שְׁ  וֹ מִ יֵּשׁ בּ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ ן אַ יהֶ רֵ בְ דִ כְּ שׂוֹת  עֲ ן לַ וֹ בּ שְׁ  חֶ ל הַ כָּ י  כִּ ין  בִ הָ ה יֵשׁ לְ תָּ  עַ וּמֵ

And now, it is to be understood that all the reckoning to do according to their words,  even though there is great weight in it,

י פִ ד לְ חָ ל אֶ כָּ ת  חֹן אֶ בְ נָה לִ יוֹ לְ עֶ ה הָ גָּחָ שְׁ  הַ י הַ כֵ רְ דַּ עוֹת" מִ טְ קוֹם לִ ל מָ שֶׁ יָן  נְ ק עִ ל הוּא רַ קָ שְׁ  מִּ  ל זֹאת הַ כָ בְּ

. גָתוֹ רֵ דְ מַ

Nevertheless,  the weight is only a matter of a place to err. It is from the ways of the Supernal Providence to test each person

according to his level.

ם, שֵׁ  וּל הַ לּ יָה חִ ן לֹא הָ מוֹ כֵ כְּ קוֹם  מָּ  וָּהוּ הַ צִּ שֶׁ ע  לַ סֶּ  ל הַ ר אֶ בֵּ דַ יָה מְ ם הָ וּבֶאֱמֶת אִ

And in truth, if he would have spoken to the rock, as the Omnipresent commanded him, it would likewise not have been a

desecration of Hashem's Name,

ם, דָּ שְׁ  חַ כְּ נֵּס  ל הַ גֹּדֶ ט  עֵ מַ ה לְ פֶּ ן  חוֹ תְ פִּ וּם  ם שׁ יָה לָהֶ ז לֹא הָ י גַּם אָ כִּ

For even then they had no opening of a mouth to diminish the greatness of the miracle,  as was their suspicion,

רוּר, בֵ נֵּס בְּ ים הַ ירִ כִּ  לָּם מַ  כֻּ יוּ  הָ וְ

And they would all recognize the miracle clearly,

ן. טָ רוֹר קָ וּ צְ לּ פִ ע וַאֲ בַּ  צְ אֶ יו בְּ לָ ה עָ אָ רְ הֶ שֶׁ ע  לַ סֶּ  גַם אוֹתוֹ הַ יִם וְ נוּ מַ ים נָתְ עִ לָ סְּ ל הַ כָּ  שֶׁ ר  חַ אַ

After all the rocks gave water,  and also that rock that he pointed to with a finger,  and even a small pebble.

ה, עֶ נֵנוּ מוּטְ וֹ בּ שְׁ  י חֶ כִּ לָּה  גַּ נִתְ נֵנוּ וְ וֹ בּ שְׁ  ל גַּם חֶ לַ כְ ם נִ שֵּׁ   וּוּי הַ צִ נֶה וּבְ יִם מָ אתַ ל מָ לָ כְ י יֵשׁ בִּ רֵ ן הֲ כֵּ ם  אִ

If so,  behold, there are in total two hundred maneh, and in Hashem's command our reckoning is also included, and it was revealed

that our reckoning is mistaken,

ה, כָּאָ  הַ יךְ לְ רִ יָה צָ הָ שֶׁ זֶה  ם בָּ שֵּׁ   וּשׁ הַ דּ קִ ן בְּ עוֹ רָ ם גְּ נֵנוּ גָּרַ וֹ בּ שְׁ  י חֶ ל יְדֵ עַ וְ

And through our reckoning, we caused a deficiency in the sanctification of Hashem, in that it required a blow,

בַד. וּרוֹ לְ בּ י דִּ ל יְדֵ יִם עַ מַּ  ים הַ אִ יוּ יוֹצְ בַר ה' הָ דְ כִּ ה  שָׂ וּ עָ לּ אִ ים, וְ מִ עָ י פְ תֵּ  שְׁ וֹת  כּ הַ עוֹד לְ וְ

And furthermore, to strike two times,  and if he had done according to Hashem's word, the water would have come out through his

speech alone.

יִם. ים מַ אִ יוּ יוֹצְ ים הָ עִ לָ סְּ ל הַ כָּ  גַם מִ וְ

And also from all the rocks,  water would come out.

וֹד, שׁ פֹּה לַחְ יֶה  י יִהְ כִּ ע  בוֹת יֵדַ בָ ן לְ וֹחֵ בּ הַ שֶׁ נָם  מְ אָ וְ

And truly,  He Who examines hearts knows that there will be here room to suspect,

, עַ רֵ פְ מַ ם לְ שֵּׁ   וּשׁ הַ דּ קִּ ר הַ רֵ בָּ וֹף יִתְ סּ בַּ י  כִּ תוֹ  יעָ ידִ יָה בִּ ל גַּם הָ אֲבָ

But it was also in his knowledge that in the end, the sanctification of Hashem's Name would become clear retroactively,



ר רֵ בָּ ךְ יִתְ כָּ ר  חַ י אַ כִּ עַת  ן לוֹ לָדַ יִ אַ ים וּמֵ זָקִ ם חֲ יהֶ רֵ בְ בַּהֹוֶה דִּ י  כִּ ים  רִ בָ דְּ ל הַ כֵּ  לְ כַ ל לְ ינוֹ יָכוֹ ם אֵ דָ אָ ל הָ כֶ שֵּׂ  שֶׁ ף  אַ וְ

ן הוּא, נָּכוֹ  י הַ כִּ

And even though a person's intellect cannot contain these matters,  for in the present their words are strong, and from where can he

know that afterwards it will become clear that it is the correct thing,

ינָיו רוֹאוֹת? עֵ שֶּׁ  ה  לָּא מַ  יָּן אֶ ין לַדַּ לֹא אֵ ם וַהֲ דָ שָּׁ   ל הַ יט אֶ בִּ הַ לֹּא לְ  שֶׁ

Not to look at the demons? But doesn't a judge have only what his eyes see?

נוּ, בֵּ ה רַ שֶׁ ל מֹ ם עַ שֵּׁ   הַ ה מֵ וֹכָחָ תּ ה הַ יְתָ ל זֹאת הָ נָם עַ מְ אָ

Indeed, concerning this was the rebuke from Hashem upon Moshe Rabbeinu,

, הּ אוֹת נְכוֹחָ רְ ל לִ כֶ שֵּׂ  ין הַ ה עֵ תָ לְ כָּ  שֶׁ קוֹם  מָ י בְּ כִּ

For in a place where the eye of the intellect ceased to see uprightly,

בַר ה', דְ אֱמוּנָה בִּ ה הָ ט נְכוֹחָ וֹ פּ שְׁ  לֶת לִ חֶ תְ ם מַ שָׁ

There,  the emunah in the word of Hashem begins to judge truthfully,

, שׁ רָ פוֹ וּוּי מְ יָה לוֹ צִ הָ שֶׁ יוָן  כֵ וְ

And since he had a clear command,

ם, שֵּׁ   וּשׁ הַ דּ זֶּה קִ ב מִ וֹבֵ תּ סְ אי יִ וַדַּ י בְּ כִּ ין  אֲמִ הַ יָה לוֹ לְ הָ

He should have believed that certainly a Kiddush Hashem would result from this,

יִם, מַ שָׁ ם  שֵׁ שׁ  דֵּ קַ ק לְ וֹקֵ תּ שְׁ  מִּ  וֹ הַ בּ לִ יק בְּ חִ רְ הַ יךְ לְ רִ יָה צָ הָ וְ

And he would need to distance from his heart,  which yearns to sanctify Hashem's Name,

ם, שֵּׁ   וּוּי הַ צִּ ם מִ שֵּׁ   וּל הַ לּ מוֹחַ חִ צְ לוֹם לִ שָׁ  ס וְ ן חַ כֵ תָּ יִּ שֶׁ זֶּה  הוּר הַ רְ הִ ת הַ אֶ

This thought,  that it is possible,  Hashem should spare us,  for a desecration of Hashem's Name to grow out of a command of Hashem,

ט. לֵ חְ הֶ נָע בְּ ר נִמְ בָ יא דָּ י זֹאת הִ כִּ

For this is an absolutely impossible thing.

ם. שֵּׁ   וּל הַ לּ ם חִ שֵּׁ   וּוּי הַ צִּ יֵּצֵא מִ שֶׁ ן  כֵ תָּ ן לֹא יִ כֵּ אוֹר  ךְ מֵ שֶׁ לֹּא יָצָא חֹ  שֶׁ ם  שֵׁ  כְּ

Just as darkness did not come from light,  so too it is not possible that a desecration of Hashem's Name should come from Hashem's

command.

ים, רִ בָ דְּ שֹׁד הַ  חַת לַחְ ה אַ עָ דֵ ימוּ בְּ כִּ  סְ ם הִ דָ נֵי אָ י בְּ לֵ כְ וֹא שִׂ בּ ים רִ שִּׁ   שִׁ י  כִּ ף  אַ וְ

And even if six hundred thousand human intellects agreed with one opinion to suspect the matters,

זֶּה, ל מִ ם גָּדוֹ שֵּׁ   וּל הַ לּ ךָ חִ ין לְ אֵ וְ

And you have no greater desecration of Hashem's Name than this,



קוֹם, מָּ  ל הַ שֶׁ שׁ  פֹרָ וּוּי מְ מַּת צִ  עֻ ם לְ דָ אָ נֵי הָ עוֹת בְּ ל דֵּ כָּ ל  טֵּ  בַ יךְ לְ רִ יָה צָ הָ

He needed to nullify all opinions of human beings in comparison to an explicit command of the Omnipresent One,

ם, שֵּׁ   וּשׁ הַ דּ יֶה קִ אי יִהְ וַדַּ י בְּ כִּ ה  לֵמָ שְׁ בֶּאֱמוּנָה  ין  אֲמִ הַ יךְ לְ רִ יָה צָ הָ וְ

And he needed to believe with complete emunah that certainly there would be a Kiddush Hashem,

זֵב, וֹ ן כּ יוֹ מְ וֹ הוּא דִּ תּ עְ ל דַּ כָּ ר  שֶׁ  נִּים אֲ טַ בַּקְּ  שֶׁ ן  טָ יד קָ עַת יָחִ דַ כְּ נָיו  פָ יֶה לְ ם יִהְ תָּ  עְ ל דַּ כָּ  שֶׁ ד  עַ

until all their understanding will be before Him like the understanding of a single,  small one among the smallest,  whose entire

understanding is a false imagination,

ל. לָ ל וּכְ לָ כְּ עוֹת  טְ קוֹם לִ לוֹ מָ צְ יוֹת אֶ הְ יךְ לִ רִ יָה צָ לֹא הָ וְ

And there should not have been any room for him to err at all,  at all.

ה, וֹרָ תּ ל הַ כֶ שֵׂ יעַ בְּ רִ כְ לֹּא הִ  שֶׁ יל  בִ שְׁ  וּבִ

And because he did not decide with the Torah's intellect,

י. נִ שֵׁ י דִּ קְ הַ י לְ ם בִּ תֶּ נְ אֱמַ ר לֹא הֶ שֶׁ  ן אֲ עַ ן: יַ וֹ שׁ לָ רוּךְ הוּא בְּ שׁ בָּ דוֹ קָּ  יחוּ הַ כִ ם, הוֹ דָ נֵי אָ י בְּ לֵ כְ ל שִׂ כָּ

All human intellects,  the Holy One, blessed be He, rebuked with the expression: 'Because you did not believe in Me to sanctify Me.'

בַר ה', ת דְּ ם אֶ תֶּ  יַּמְ ר לֹא קִ שֶׁ  ן אֲ עַ ר יַ מַ לֹא אָ וְ

And He did not say,  'Because you did not fulfill the word of Hashem,'

ם, עָ עַת הָ ל דַּ עֲבֹר עַ ד לַ פָּחַ  שֶׁ נֵי  פְּ  לוֹם מִ שָׁ  ס וְ ן חַ כֵּ ה  שָׂ י לֹא עָ כִּ

For he did not do so, chalila,  because he was afraid to transgress the will of the people,

אֹד, צוּיָה מְ ה רְ יְתָ וָּנָתוֹ הָ כַ וְ

And his intention was very desirable,

בַר ה', ת דְּ יֵּם אֶ קַ ן לְ ךְ מוּכָ אָ לְ מַ כְּ יָה  מוֹ הָ צְ צַּד עַ וּמִ

And from his own side,  he was like an angel,  ready to fulfill the word of Hashem,

ם. שֵּׁ   וּל הַ לּ וָה חִ צְ מִּ  הַ יֶה מֵ ן יִהְ פֶּ ד  פָּחַ  שֶׁ נֵי  פְּ  ן מִ כֵּ ה  שָׂ עָ שֶׁ לָּא   אֶ

Rather,  he did so because he feared lest there be from the mitzvah a desecration of Hashem's Name.

ן, כֵּ שֹׁד   ן לַחְ ין נָכוֹ אֵ שֶׁ ר ה'  אֲמַ בָּא מַ ל זֶה  עַ וְ

And regarding this,  the word of Hashem came, that it is not proper to suspect thus,

י, נִ שֵׁ י דִּ קְ הַ י לְ ם בִּ תֶּ נְ אֱמַ ר לֹא הֶ שֶׁ  ן אֲ עַ נוֹ יַ וֹ שׁ יּוּק לְ דִ ר בְּ בָּאֵ  תְ וּמִ

And it is explained precisely by its wording, 'Because you did not believe in Me, to sanctify Me,' (Bamidbar 20:12).



ם, שֵּׁ   וּשׁ הַ דּ אי קִ ם יֵצֵא וַדַּ שֵּׁ   וּוּי הַ צִּ ר מִ שֶׁ  ה אֲ זָקָ ךָ אֱמוּנָה חֲ יָה לְ לֹא הָ

You did not have strong emunah that from Hashem's command there will certainly come forth Kiddush Hashem,

ל כֶ יָה שֶׂ עוֹת הָ טְ קוֹם לִ ים מָ אִ רְ נוֹת מַ וֹ בּ שְׁ  חֶ ל הַ כָּ  שֶׁ ה  עָ שָׁ  ף בְּ אַ ל וְ אֵ רָ שְׂ ל יִ כָּ עַת  דַּ חֹד מִ פְ ה לִּ ךָ מַ יָה לְ לֹא הָ וְ

כֹּל,  ל הַ יעַ עַ רִ כְ הַ יךְ לְ רִ ה צָ וֹרָ תּ הַ

And you would not have had what to fear from the opinion of all of Yisrael,  and even at a time when all calculations show room for

error,  the Torah's intellect would have to decide over everything,

נָה, י נְכוֹ תִּ לְ ה בִּ עָ רָ כְ הַ ה הַ יְתָ ם הָ אִ וְ

And if the decision was not correct,

ה, קָּ  ינָה דַּ חִ בְ ה בִּ רָ סֵ חֲ שֶׁ הּ  חָ רְ כָּ ל  עַ בְּ

against her will,  that she is lacking in a subtle aspect,

וּוּי ה'. ךְ צִ וֹ תּ ם מִ שֵּׁ   וּל הַ לּ וָּלֵד חִ הִ ן לְ כֵ תָּ ר לֹא יִ שֶׁ  זֶּה אֲ ל הַ לָ כְ אֱמוּנָה בִּ הָ

The emunah in this principle,  that it is not possible for a chillul Hashem to be born from within a command of Hashem.

ל. לָ כְּ לֹא זוּלַת זֶה  וָה וְ צְ מִּ  יּוּם הַ קִּ ם יָבוֹא מִ שֵּׁ   וּשׁ הַ דּ קִּ ר הַ קַּ  נָם עִ מְ אָ

Indeed, the main sanctification of Hashem's Name will come from fulfilling the mitzvah, and not from anything other than this at all.

י ג'(. לֵ שְׁ  ן )מִ עֵ שָּׁ   ל תִּ ךָ אַ ינָתְ ל בִּ אֶ ךָ וְ בְּ ל לִ כָ ל ה' בְּ ח אֶ טַ ר: בְּ מַ אָ שֶׁ זֶה  וְ

And this is what it says: "Trust in Hashem with all your heart,  and do not lean on your own understanding" (Mishlei 3).

ר, ם עוֹד יוֹתֵ שֵּׁ   וּשׁ הַ דּ יל קִ דִּ ךְ זֶה יַגְ רֶ דֶ ר בְּ שֶׁ  ן אֲ וֹ בּ שְׁ  חֶ בַר ה' בְּ ת דְּ נּוֹת אֶ שַׁ  ים לְ מִ עָ פְ צֶה לִ רְ ם תִּ גַּם אִ

Even if you will sometimes want to change the word of Hashem with the calculation that in this way it will increase Kiddush Hashem

even more,

ן, עֵ שָּׁ   ל תִּ ךָ אַ ינָתְ ל בִּ זֶה עַ גַּם בָּ

Also in this,  do not lean on your own understanding,

ה. עֲרָ שַּׂ  חוּט הַ כְּ וּ  לּ פִ בַר ה' אֲ דְּ לָּא לֹא יָזוּז מִ  אֶ

Rather,  he should not budge from the word of Hashem, even a hair's breadth.

ם דָ אָ יךְ הָ רִ צָּ שֶׁ כֶת  סֶּ  מַ ר בְּ בֹאָ מְּ כַּ בַּה'  טוֹחַ  בְ יךְ לִ רִ וֹב צָ טּ וֹ הַ שׁ קָּ  בֻ ל מְ פֹעַ ם לְ דָ יא אָ יּוֹצִ שֶׁ לֵמוּת  שְּׁ   ר הַ מַ ל גְּ עַ וְ

תוֹ, ךְ עֲבוֹדָ רֶ דֶ ים בְּ רִ בָ ה דְּ שָׁ לֹ  שְׁ  לִ

And regarding the completion of perfection, that a person should bring his good desire into actuality,  he needs to trust in Hashem, as

is explained in a Masechta that a person needs three things in the path of his avodah,

בַּה', ן  חוֹ טָּ  וֹף בִּ סּ בַ ה וּלְ שֶׂ עֲ מַּ  יּוּן הַ ךְ עִ כָּ ר  חַ אֱמֶת, אַ ת הָ דַּ נְקֻ

The point of truth, afterwards the contemplation of the deed, and finally trust in Hashem,



ים. מִ תָ ים בְּ כִ לְ נַע טוֹב לַהוֹ כָּתוּב: לֹא יִמְ  שֶׁ מוֹ  כְּ יחַ  לִ אי יַצְ וַדַּ י זֶה בְּ ל יְדֵ עַ וְ

And through this,  he will surely succeed, as it is written: 'He will not withhold good from those who walk with sincerity.'

ר חַ נוֹ אַ רוֹ סְ ל חֶ ה עַ אָ הוֹדָ יו, הַ וֹתָ דּ ר מִ רֵ בָ ינוֹ מְ ר אֵ שֶׁ  ם אֲ דָ יו לָאָ וֹתָ דּ ר מִ רֵ בָ סוּר לְ מָּ  ם הַ דָ אָ ין הָ ר בֵּ שֶׁ  ל אֲ דֵּ בְ הֶ הַ וְ

נוֹ, רוֹ סְ ר לוֹ חֶ רֵ ם יְבָ דּוֹת אִ מִּ  רוּר הַ ל בֵּ ד עַ עוֹמֵ שֶׁ י  י מִ כִּ רוּר,  בֵּ הַ

And the difference between the person who is dedicated to clarifying his character traits and the person who does not clarify his

character traits is the admission of his deficiency after the clarification, for one who stands on the clarification of character traits,  if he

clarifies his deficiency,

אוֹ, טְ יחַ לוֹ חֶ כִ וֹ מּ ר הַ מוּסַ נָיו לְ זְ לֶּה אָ גַ יו יְ לָ ר עָ שֶׁ  הוּא אֲ ן הַ רוֹ סָּ  חִ בֶּאֱמֶת הַ ין לוֹ  אֵ שֶׁ גַם  הֲ

Even though he truly does not have that flaw about which he would open his ears to the mussar of the one rebuking him for his sin,

. י יֵשׁ לוֹ כִּ ה  ז יוֹדֶ גַּם אָ

Even then he will admit that he has it.

. נוֹ קְּ תַ ד לְ גָם יֶחֱרַ פְּ יזֶה  וֹ אֵ בּ רְ קִ ישׁ בְּ גִּ ם יַרְ אִ בוֹ, וְ בָ י לְ קֵּ עֲמַ מַ דֹּר לְ  ה יַחְ וֹכָחָ תּ זָנַת הַ אֲ י הַ ל יְדֵ י עַ כִּ

For through listening to the rebuke, it will penetrate the depths of his heart,  and if he feels within himself any blemish, he will hasten to

fix it.

דּוֹת, מִּ  רוּר הַ ל בֵּ ד עַ ינוֹ עוֹמֵ אֵ שֶׁ י  וּמִ

And one who does not stand upon the clarification of his middos,

לוּם. כְּ ה  לֹא יוֹדֶ ישׁ וְ חִ יַכְ יו וְ לָ ה עָ פֶּ  ז יְחַ בֶּאֱמֶת גַּם אָ ר יֵשׁ לוֹ  שֶׁ  נוֹ אֲ רוֹ סְ ר לוֹ חֶ רֵ ם יְבָ גַּם אִ

Even if he clarifies for himself his deficiency that he truly has,  even then he will cover it up and deny it and not admit anything at all.

ע, בַ שֶׁ בַּת  ה  שֵׂ עֲ ל מַ יחוֹ עַ כִ הוֹ יא לְ נָּבִ  ן הַ בָּא נָתָ  שֶׁ  כְּ לוֹם  שָּׁ   יו הַ לָ ךְ עַ לֶ מֶּ  ד הַ וִ ל דָּ צֶ ינוּ אֵ צִ זֶה מָ וְ

And this we find by Dovid HaMelech, alav hashalom, when Noson HaNavi came to rebuke him concerning the incident of Bas

Sheva,

י לַה'" )שמואל ב' י"ב(. אתִ טָ נָה "חָ עָ

He answered, "I have sinned to Hashem" (Shmuel II 12).

ד. וִ ל דָּ צֶ א אֵ טְ וּם חֵ יָה שׁ לֹא הָ בָּת נ"ו(, וְ שַׁ ה ) עֶ לָּא טוֹ  ינוֹ אֶ א אֵ טָ ד חָ וִ ר דָּ אוֹמֵ ל הָ כָּ "ל  זַ רוּ חֲ מְ אָ שֶׁ גַּם  הַ וְ

And even though Chazal said,  'Anyone who says Dovid sinned is merely mistaken' (Shabbos 56a),  and there was no sin at all with

Dovid.

ק, ן צֶדֶ וֹ בּ שְׁ  חֶ ל זֶה בְּ כָּ ה  שָׂ ר עָ שֶׁ  יו אֲ לָ ין עָ ידִ עִ "ל מְ זַ חֲ שֶׁ יוָן  כֵּ ן  זֶהוּ מוּבָ וְ

And this is understood, since Chazal testify about him that he did all this with a righteous reckoning,

ל. לָ כְּ נָה  עֲ וּם טַ יו שׁ לָ ין עָ אֵ הוּ וְ שֵׂ עֲ מַ יק בְּ י הוּא צַדִּ כִּ מוֹ  צְ עַ ד בְּ וִ דָּ שֶׁ ן  כֵּ  שֶׁ ל  כָּ

All the more so that Dovid himself,  for he is righteous in his deed and there is no claim against him at all.



ה? מָּ לָ י לַה', וְ אתִ טָ יו חָ רָ בָ ל דְּ נָה עַ הוּא עָ כוּת, וְ לְ מַ ד בְּ מוֹרֵ יא לְ נָּבִ  ן הַ יָה לוֹ לָדוּן נָתָ הָ שֶׁ צָא  נִמְ

It turns out that Natan HaNavi should have been judged as a rebel against the monarchy, yet he answered concerning his words,  'I

have sinned to Hashem,' and why?

א? טְ וּם חֵ יָה שׁ לֹּא הָ  שֶׁ יו  לָ ה עָ ידָ עִ ה מְ וֹרָ תּ לֹא גַּם הַ הֲ

Doesn't the Torah also testify about him that there was no sin?

ן, כֵּ יו  לָ יד עָ עִ הָ יךְ לְ רִ יָה צָ גַּם הוּא הָ שֶׁ ן  כֵּ  שֶׁ ל  כָ וְ

And all the more so that he too needed to testify about him thus,

עַ לוֹ, יָּדוּ שֶׁ ן  רוֹ סָּ  חִ ל הַ ה גַּם עַ פֶּ  חַ ם הוּא מְ דָ ל אָ שֶׁ לוֹ  גֵּ רְ י הֶ פִ לֹא לְ הֲ

Is it not so that according to a person's habit,  he also covers up the deficiency that is known to him,

ן. פֶ וּם אוֹ שׁ יו בְּ לָ הוֹדוֹת עָ ינוֹ רוֹצֶה לְ אֵ וְ

And he does not want to admit to it in any way.

ע, גַּם הוּא יָדַ שֶׁ ן  רוֹ סָּ  ל חִ ף עַ ר, אַ עוֹד יוֹתֵ וְ

And even more, even concerning a deficiency that he too knew,

הוּ ירָ תִּ סְ הַ וֹתוֹ וּלְ פּ חַ ימוּת לְ מִ רְ עָ ל הָ כָ שׂ בְּ פֵּ  חַ הוּא מְ יו וְ לָ ה עָ ינוֹ מוֹדֶ ל זֹאת אֵ כָ רוֹ, בְּ עַ לַחֲבֵ ר הוּא יָדוּ שֶׁ  אֲ

לָה, עֲ מַ ן לְ רוֹ סָּ  חִ ן הַ פֹךְ מִ הָ וּלְ

which is known to his friend, despite all this he does not admit to it,  and he searches with all cunning to cover it up and to hide it,  and

to turn the deficiency into a virtue,

אוּת, מָּ  רַ ה וּבְ שָׁ  חָ כְ הַ פֶת, בְּ סֶ וָּנָה נוֹ כַ בְּ

with additional intent,  with denial and with deceit,

בֶּאֱמֶת. ין לוֹ  ר אֵ שֶׁ  ן אֲ רוֹ סָּ  חִ ל הַ ה עַ י לֹא יוֹדֶ כִּ ״ף  כַּ אכוּ עַ

All the more so,  that he will not admit to the deficiency that he truly does not have.

ר. בָ ר דָּ שֶׁ  פֶּ ן  יךְ יוּבַ אֵ יָה לוֹ, וְ ר לֹא הָ שֶׁ  ן אֲ רוֹ סָּ  ל חִ י לַה' גַּם עַ אתִ טָ ר חָ מַ ר אָ שֶׁ  ינוּ אֲ צִ ד מָ וִ ל דָּ צֶ אֵ וְ

And regarding Dovid, we find that he said,  "I have sinned to Hashem," even concerning a deficiency that he did not have,  and how

can the meaning of this matter be understood?

W HA T  T O  T A K E  F R O M  IT

The practical takeaway is to always trust in Hashem's explicit commands, even when our own reasoning, aiming for a greater

kiddush Hashem, suggests an alternative. We must internalize that a command from Hashem can never lead to a chillul

Hashem, and our avodah is to fulfill His will precisely, without relying on our own intellect. This requires a deep, unshakeable

emunah, where all human opinions, even those of the masses, become as naught compared to the word of the Ribbono shel

Olam.

ר ב׳ אֲמָ דָם · מַ אָ גַת הָ רֵ דְ מַ Madreigas HaAdam · Navy & Gold THE  ALTE R OF N OVARDOK  ·  MU SSAR




